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Kapitel 5:  τὸ γυμνάσιον


ἐν τῷ γυμνασίῳ 

ὁ δὲ Αὐτόλυκος τῷ παιδαγωγῷ ἕπεται πρὸς τὸ γυμνάσιον, ὃ ἄγχι τῆς ἀγορᾶς ἐστίν. ἐν δὲ τῷ ἀποδυτηρίῳ ἀποδύει καὶ τὰ εἵματα παραδίδωσι τῷ παιδαγωγῷ, ὃς αὐτὰ ἐν τῇ ἀποθήκῃ παρατίθησιν. ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν παλαίστραν ἔρχονται. ἐκεῖ δὲ οἱ ἐν τῷ γυμνασίῳ νέοι γυμνάζουσι σπουδῇ. ἡ δὲ γυμνασία τοῦ παιδοτρίβου χαλεπή ἐστιν. οἱ μὲν περὶ δίσκου καὶ δρόμου καὶ ἀκοντίσεως καὶ πάλης καὶ παγκρατίου σπουδάζουσιν· οἱ δὲ ἐπὶ τῶν βάθρων ἀναπαύονται. οἱ δὲ βέλτιστοι πρὸς τὰ Ὀλύμπια γυμνάζονται.

ὁ δὲ Αὐτόλυκος καθ᾿ ἡμέραν γυμναζόμενος δίσκῳ καὶ δρόμῳ τῶν ἄλλων ὑπερφέρει. ὥστε βούλεταί ποτε τῶν Ὀλυμπίων μετέχειν. μετὰ δὲ τὴν γυμνασίαν λούεται ἐν τῷ βαλανείῳ.

Διάλογος αʹ: ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ

ὁ δ᾽ Αὐτόλυκος καὶ ὁ παιδαγωγός εἰσιν ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ. μετὰ δὲ τὸ λουτρὸν ὁ Αὐτόλυκος τὸ ἱμάτιον οὐ βλέπειν δύναται·

Αὐτόλυκος
   ποῦ ἐστὶν τὸ ἐμὸν ἱμάτιον;

Παιδαγωγός  ἐνταῦθα. λαβέ. 

Ἑρμογένης    σόν ἐστιν; τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἐμόν ἐστιν.

Αὐτόλυκος
   ἀλλὰ μέν τοι αὐτὸ γιγνώσκω. 

ὁ δὲ Ἑρμογένης  τῷ Αὐτολύκῳ τὸ ἱμάτιον παραδίδωσιν.

ἔρχονται δὲ πρὸς τὸν οἶκον ὁ Αὐτόλυκος καὶ ὁ παιδαγωγὸς. ὁ δὲ παιδαγωγὸς λέγει τὸν μῦθον τὸν περὶ Ἀταλάντης·
ἡ Ἀταλάντη ἐν τῇ ὕλῃ οἰκεῖ. ἐστὶ γὰρ νύμφη τῆς Ἀρτέμιδος. πάνυ δὲ ταχὺ τρέχει καὶ μόνον ἐθέλει νυμφεύεσθαι, ὃς θᾶττον αὑτῆς τρέχει. οὖσα δὲ πάνυ καλὴ πολλοὺς μνηστῆρας ἔχει. οἱ δὲ μνηστῆρες ἀγωνίζονται, πολλοὶ δὲ οὐ νικῶσι καὶ ἀποκτείνονται. ἐστὶ γὰρ νύμφη δεινή.

καὶ δὲ τῷ Ἱππομένει ἡ Ἀταλάντη δοκεῖ καλὴ εἶναι. ἀλλὰ πρὶν αὐτὴν νικᾶν οὐ δύναται ἄγεσθαι. αἰτεῖ δὲ τὴν Ἀφροδίτην αὑτῷ βοηθεῖν, καὶ ἡ θεὰ αὐτῷ παρέχει τρία μῆλα χρυσᾶ. ὁ μὲν Ἱππομένης τρέχων τὰ μῆλα τῇ Ἀταλάντῃ προβάλλει, ἡ δὲ αὐτὰ ἀναλαμβάνει. ὁ δ̉ οὖν Ἱππομένης νικᾷ καὶ ἄγεται αὐτήν.

ὄλβιοι δὲ ὄντες οὐ μιμνήσκουσι χάριν ἔχειν τῇ Ἀφροδίτῃ, ἣ αὐτοὺς εἰς λέοντας ἀλλάσσει.

Grammatik

Morfologi:

Substantiverne og den bestemte artikel optræder i dette kapitel nu også i den kasus, der hedder DATIV:

nominativ
  ὁ   δοῦλος

  ἡ   Κλεονίκη
τὸ τέκνον
akkusativ
τὸν δοῦλον

τὴν Κλεονίκην
τὸ τέκνον
genitiv
τοῦ δούλου

τῆς Κλεονίκης
τοῦ τέκνου
dativ
τῷ δούλῳ

τῇ Κλεονίκῃ
τῷ τέκνῳ
Substantivernes og den bestemte artikels bøjninger:

Methodos 2.1

	
	   kun -η
	kun -α
	blandet
	
	

	nom sing
	τιμ
	ή
	ære
	χώρα  land
	θάλαττ
	α
	 hav

	akk sing
	τιμ
	ήν
	
	χώραν
	θάλαττ
	αν
	

	gen sing
	τιμ
	ῆς
	
	χώρας
	θαλάττ
	ης
	

	dat sing
	τιμ
	ῇ
	
	χώρᾳ
	θαλάττ
	ῃ
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	nom pl
	τιμ
	αί
	
	χῶραι
	θάλαττ
	αι
	

	akk pl
	τιμ
	άς
	
	χώρας
	θαλάττ
	ας
	

	gen pl
	τιμ
	ῶν
	
	χωρῶν
	θαλαττ
	ῶν
	

	dat pl
	τιμ
	αῖς
	
	χώραις
	θαλάττ
	αις
	


Methodos 2.2

	
	   mask./(fem.)
	neutrum

	nom sing
	λόγ
	ος
	tale
	 gave  δῶρ
	ον

	akk sing
	λόγ
	ον
	
	δῶρ
	ον

	gen sing
	λόγ
	ου
	
	δώρ
	ου

	dat sing
	λόγ
	ῳ
	
	δώρ
	ῳ

	
	
	
	
	
	

	nom pl
	λόγ
	οι
	
	δῶρ
	α

	akk pl
	λόγ
	ους
	
	δῶρ
	α

	gen pl
	λόγ
	ων
	
	δώρ
	ων

	dat pl
	λόγ
	οις
	
	δώρ
	οις


(Også i dette stykker optræder en række substantiver efter 3. deklination (bøjning). I de fleste tilfælde ses glosen sammen med den bestemte artikel eller et adjektiv, så man på den måde kan ses, hvilken kasus ordet står i. 3. deklination vil vi gå i dybden med senere)

En række verber kaldes μι-verber, fordi 1. person singularis imperfektiv præsens aktiv har denne endelse:

1. person singularis
-μι
1. person pluralis
-μεν
2. person singularis
-ς
2. person pluralis
-τε
3. person singularis
-σι(ν)
3. person pluralis
-ασι(ν)

(se Methodos 7.12.1)

Vokalstammer (verba contracta):

Verbet νικάω tilhører gruppen af vokalstammer, og derfor kan endelser se en smule anderledes ud, fordi stammevokalen og endelserne trækkes sammen:
νικά-ουσι bliver til νικῶσι
νικά-ειν bliver til νικᾶν
νικά-ει bliver til νικᾷ

(se Methodos 7.10 og 7.10.1)

Syntaks:

Dativ
I denne lektion er vi nået til den kasus, der kaldes DATIV. Denne kasus bruges først og fremmest til at angive det indirekte objekt (hensynsled) – Methodos 13.5.1.

Dativ bruges derudover også til adverbielle led, både sammen med en præposition og i den adverbielle brug som kaldes instrumentalis. En instrumentalis angiver det middel (forstået i bred forstand) som tages i brug for at udføre den handling et verbum måtte udtrykke. Når vi skal oversætte en sådan dativ, bruger vi på dansk en præposition f.eks. "med" eller "ved hjælp af" – Methodos 9 og 13.5.2.

Relativt pronomen
Det relative pronomen optræder også i dette tekststykke. Husk, at det relative pronomen står i samme køn og tal som korrelatet (det ord, som det relative pronomen henfører til), men at kasus er afhængig af, hvilket led i sætningen pronominet er. Syntaktisk er hele relativsætningen (der er en adjektivisk sætning) samme led som dens korrelat – Methodos 15.2. Vær opmærksom på, at neutrumsformen i singularis nemt kan forveksles med den bestemte artikel i maskulinum, men det relative pronomen har accent, hvilket den bestemte artikel ikke har – Methodos 6.1.

Medium
Vi har tidligere set diatesen MEDIUM, men kun i forbindelse med såkaldte deponente verber (verber med aktiv betydning men mediums-form), men her ser vi nu også et eksempel på et verbum, der både findes i aktiv og i medium, nemlig λούω, der betyder "jeg vasker"; optræder dette verbum derimod i medium, λούομαι, er betydningen "jeg vasker mig". Vær opmærksom på, at i det imperfektive aspekt bruges medium også som passiv (Methodos 12.5). Participierne findes også i medium, og de kan altid genkendes på mærket -μεν-.

Infinitiv
Konjunktionen πρίν indleder en adverbiel (temporal) ledsætning, der har verballedet i infinitiv. Når vi skal oversætte til dansk er det nødvendigt at ændre infinitiven til en (her) præsens. Hvis subjektet for infinitiven er det samme som i helsætningen, vil det ikke være udtrykt explicit – Methodos 10.2.

Participier
Participierne opfører sig ligesom adjektiver, så hvis det ord participiet knytter sig til står i f.eks. pluralis, så vil participiet også stå i pluralis. Syntaktisk er participiet det samme led, som det ord det knytter sig til.

ἕπομαι følger (m.dativ)


ἄγχι nær (m. gen.)


ἀποδυτήριον τό


     omklædningsrum


ἀποδύω klæder sig af


εἵματα –ων τά tøj


παραδίδωμι rækker


ἀποθήκη ἡ skab


παρατίθημι lægger


παλαίστρα –ης ἡ


     sportsplads


ἐκεῖ der


γυμνάζω træner


σπουδῇ ivrigt


γυμνασία –ας ἡ træning


παιδοτρίβης -ου ὁ


      træner


χαλεπός –ή –όν streng


δίσκος –ου ὁ diskos


δρόμος –ου ὁ løb


ἀκόντισις -εως ἡ


       spydkast


πάλη -ης ἡ brydning


παγκράτιον –ου τό fri


        brydning


σπουδάζω er optaget af


βάθρον –ου τό bænk


ἀναπαύομαι hviler mig


βέλτιστος –η –ον bedst


Ὀλύμπια –ων τά de


       olympiske lege


ὑπερφέρω overgår (m.


       gen.)


βούλομαι ønsker


μετέχω deltage i (m.


       gen.)


μετά (m. akk.) efter


λούω vasker


βαλανεῖον –ου τό bad





δύναμαι kan


λουτρόν –οῦ τό bad


ἱμάτιον-ου  τό tøj


ἐμός –ή –όν min/mit ἐνταῦθα her


σός –ή –όν din/dit


ἀλλὰ μέν τοι men altså


γιγνώσκω kender





παραδίδωμι overgiver





ὕλη –ης ἡ skov


πάνυ meget


ταχύ hurtigt


τρέχω løber


μόνον kun


νυμφεύομαι gifter mig


θᾶττον hurtigere


οὖσα imperf.partc. af εἰμι


μνηστήρ –ῆρος ὁ bejler


ἀγωνίζομαι kæmper


νικάω vinder


ἀποκτείνω dræber


δεινός –ή -όν skrækkelig


καί og, også


Ἱππομένης –εως ὁ


       Hippomenes


δοκέω forekommer


πρίν førend (m.inf.)


ἄγω fører ἄγομαι


     hjemfører som brud,


     gifter mig med


αἰτέω beder om


βοηθέω hjælper (m. dat.)


χρυσοῦς –ῆ –οῦν gylden


προβάλλω kaster foran


αὐτῇ for(an) hende


ἀναλαμβάνω tage op


ὄλβιος –η –ον lykkelig


μιμνήσκω husker


χάρις –ιτος ἡ


      taknemmelighed


λέων –οντος ὁ løve


             (λέοντας = akk.pl.)


ἀλλάσσω forandrer








